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The paper makes observations on semantic means of expressing stable spatial relationships in mod -
ern American English in contrast and comparison with Russian. The functional and semantic category of
location is a universal language category. The similarities and differences in verbalizing location in the
languages studied are described. The semantic groups of nouns locators almost coincide in both lan-
guages. As for the verbs used to express stable spatial relations, the analysis shows that the majority of
semantic groups of verbs coincide. The verbs of positioning in space, existence, state etc. are commonly
used. Meanwhile Russian gives preference to the verbs with more specific lexical meaning in contrast to
American English. Prepositions of space and adverbs manifest the greatest differences between the lan-
guages. It is caused by the fact that prepositions express relationships between real objects in space while
the process of comprehending reality can be different in spheres of concepts in different languages.
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Linguistic research of modern languages, especially languages with different
structures like English and Russian, pays great attention to their contrastive and
comparative study. We share V.Arakin’s point of view who said that comparative
approach to the study of languages aims at identifying some facts and phenomena
in the languages compared, which possess similar functions and features. Such
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features can serve as the basis for the typological characteristic of a language or a
group of languages. Besides, such features can be used for the typological classi-
fication of languages, which is currently one of the most interesting problems of
modern linguistics [2, ¢. 60]. The more practical aim of the research presented
here is to help those who study American English or Russian avoid mistakes
while verbalizing the ideas of location in space as different world images verbal -
ize spatial relationships differently. All the examples were taken from J.Gr-
isham’s thrillers («the Firmy», «the Testament», «the Broker», «Summonsy») and
their official translations into Russian.

The concept of location has been extensively studied comparing and contrast-
ing different languages [1, 4]. While comparing and contrasting languages it’s im-
possible to take into account all possible linguistic peculiarities of languages. It’s
important to consider the specific structure of linguistic levels and to define accu-
rately the main details which will serve as the ground for comparison and/or con-
trast [3, c. 10]. In our research we recognize linguistic means of modern American
English, which are used to express the functional and semantic category of Loca-
tion, as the ground for comparative and contrastive analysis. On the semantic level
of linguistic structure of the American English language the noun PLACE express-
es the concept of locator most explicitly. In the Russian language the noun ME-
CTO performs the same functions. In English the noun PLACE is most commonly
combined with preposition at, while in Russian preposition 6 is mainly used.

... Sandberg called Pratt and arranged a meeting at their favorite place, a col-
lege bar near Georgetown University.

... Cenobepe nozsonun Ilpammy u 0ocosopuics o ecmpeue 8 ux uznroOJ1eHHOM

Mecme, bape Ko1edxca 803ie J{HcopoiCmayHCKo2o yHugepcumemad.

In modern American English and in Russian the semantics of nouns used as lo-
cators for expressing stability of spatial relationships is practically identical. Geo-
graphical names such as names of towns, states, continents often serve as locators
in both languages.

... he and his dear wife would spend a month in Tuscany.

.., WMO OHU C Opodfcatiuieli NONo8UHOU npogedym mecay 8 Tockanu.

Nouns naming public amenities like café, restaurant, hospital, church, prison,

nursing home are widely used as locators in American English and in Russian.
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Backman’s mother’s phone had been tapped in the nursing home in Oakland,

and so far it had revealed nothing.

Tenegpon mamepu bskmana 8 dome ona npecmapenvix 6 OkieHoe npociyuiu-

6AJICA, U NOKA 5MmoO HU4ezco He oarno.

That afternoon, they met again in the Presbyterian church in East Memphis to

say farewell to Joseph M.Hodge.

B mom sice cocmase 6ce scmpemunuco u nocie nouyoHs 8 NPeceumepUuaHcKo
uepksu, 20e npoucxoouno npowiarue c Jlcozegpom M.Xoowcem.

To describe containers both languages also work similarly using typical nouns.

1 woke up one morning in a small hotel room in Istanbul.

A Kak-mo npocHycs ympom 8 MalenbKoM 20CmuHu4Hom Homepe 8 Cmambyre.

English nouns right and left are of special interest for our research. These
nouns are commonly exploited to specify the idea of stable space relationships in
English. These nouns refer to deictic words as the idea expressed by them totally
depends on the location of a speaker. In English right and left collocate with prepo-
sitions fo and on. Contrastively in the Russian language in similar situations ad-
verbs cnpasa and cresa specified by prepositional nominal phrases are used.

My name is Josh Stafford, and I'm the attorney for Mr.Troy Phelan, seated
here to my right.

Memns 308ym Joicouwr Cmagpgopo, s nosepennvlii 6 denax mucmepa Tpos Pura-

HA, KOMOPbILL CUOUM 30eCb, CNPABA 0Nl MEHS.

To his right was a lobby area with some chairs and a few travel magazines
strewn over a wide coffee table. To his left was a small empty phone room with its
door open, then another room that was not empty.

Cnpasa xonn, cmyavsi U WUPOKUL KOGQeUHblll CMOIUK ¢ MYyPUCMUYeCKUMU

ocypranamu. Crneea, 3a OmKpwvimou 08epvilo, NYCMas MANeHbKAs KOMHama Ojis

meneg)OHHbIX Nepe208opos, 3a Hell euje 00HA, 808ce He nycmas, mam cuoeir Mapko
3a MAIeHbKUM CIMOJUKOM NOO HACMEHHbIM MeleOHHbIM annapamom, OmKpolmas
CUHSISL CYMKA HA CIOAUKe nepeo HUM.

Thus, after inspecting the group of nouns-locators it is possible to conclude that
the difference between American English and Russian is quite subtle. Prepositions
of space is another semantic group under the analysis. Prepositions are a functional
part of speech which nominate the relationship between two words in a sentence,

usually a noun and some other words. Meanwhile, prepositions reflect how a lan-
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guage understands the environment around, particularly space prepositions which
express the co-existence and relationship of objects in space. Therefore, spatial
prepositions are of a particular interest for our study as physical reality is compre -
hended and expressed in different ways by different peoples.

Names of places are used with similar prepositions in American English and
in Russian.

Have you spent much time in Italy?

Bui 00601610 001120 dHcunu kocoa-mo ¢ Umanuu?

Similar prepositions are also used to describe landscapes.

She parked illegally on the hill nearest the apartment and walked two blocks.

B Hapyuweruu npaesul OHa onAaAmsv-maKu npunapkosala Matlury Ha CKIOHE, 00

00oMa eti HyHCHO ObLI0 NPOUmU Napy Kapmaaioa.

The difference between the languages in choosing space prepositions is regis-
tered in describing space relationships with the locator naming islands. American
English sometimes uses preposition in with the names of islands, like the Ba-
hamas, while the Russian language gives preference to the preposition na. We pre-
sume that American English considers the Bahamas as the state, while the Russian
language understands the Bahamas as islands, a dry land surrounded by the sea.

Her friends had beach houses nestled in quiet coves in the Bahamas ...

V ee opysetl doma 6 muxux 6yxmax na baeamax, y camoeo mops ...

Similar tendencies are registered in both languages expressing the spatial re-
lationships using space prepositions and nouns naming containers. In American
English prepositions in and inside are used, while in Russian prepositions é and
eHympu are exploited.

Okay, my father was killed in the coal mines when I was seven years old.

Hy max cnywaiime. Omey noeub 8 yeonbHou wiaxme, K020a MHe OblLIO cemb Jjien.

A car door slammed and the dog pointed inside the house.

Xnonwnyna 0osepya asmomoouis, nec 8 0ome 6CmpeneHyics.
As for the differences in the languages under analysis, to describe the spatial
relationships with cardinal points as locators American English uses preposition in

and the Russian language uses preposition Ha.

The news never changed: trouble in the Middle East, trouble in Ireland; scan-
dals in Congress; the markets were up then down .

Studies in the United States — yes, somewhere in the Midwest.
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Vuunca ¢ Coeounennvix LlImamax — oa, 20e-mo na Cpedunem 3anaoe.

Ha socmoke cmemneno.
Names of various institutions in American English are used with preposition
at, in Russian with preposition e.

You’ll spend two weeks next winter in Washington at the American Tax Institute.

3umoti cnedyroweco 2oda 6vl npogedeme napy Heoenvb 6 Bawunemowe, 8

UHCIUMYme HAl02000/10HCEHUS.

Nouns naming means of transport, particularly a train, are used with absolutely dif-
ferent prepositions in the languages contrasted: English uses on and Russian uses 6.

Greenlaw, the fine-looking lady, and two other members of the team, were on
a train leaving London and headed for Paris.

I'punnoy, xopouwenvKas sdceHuwurna u 08a Opy2ux 4ieHa KOMaHovl exaiu 8 noe3-
oe Jlonoon-Ilapuorc.

One more difference in using space prepositions is registered in collocations
with noun orbit/opouma. American English tends to use in, while the Russian
language uses Ha.

... but also allowed Neptune to jam many of the navigation, communications,
and reconnaissance satellites already in orbit.

... HO U NO360J51A eMy YUHUMb NOMeXU HABULAYUOHHBIM, PA3BEObl8AMENbHbIM
U KOMMYHUKAYUOHHBIM CHYMHUKAM, HAX00SAWUMCS HA opOume.

It is important to mention the specific phrases down the street and up the
street which are commonly used in American English: down the street stresses the
idea of along or toward the far end of something (5, c. 302], up the street means in
or to a place that is further along something such as a road or path [5, c. 1107]. In
the Russian linguistic world image both phrases down the street and up the street
have one and the same equivalent no yauue.

The classroom is just down the street.

Knaccnas komnama yyme danvuie no smotu yauye.

Stability of space relationships is often described in American English with the
preposition near. In Russian similar situations require more detailed specification
that is why Russian adverb nenooanexy and a specifying nominal phrase with
preposition om are used.

It’s in the northeast part of Italy, near Alps.

Omo na cesepo-60CcmokKe Hmaﬂuu, Henoodanexky om Anvn.
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It is worth mentioning that preposition in front of is a frequent means of ex-
pressing stability of space relationship. In Russian similar relationships are de-
scribed using not direct equivalent nanpomue, but spatial preposition y.

They had walked only a few steps when Luigi stopped in front of the Alber-
go Campeol.

OHu npoutiu 8ce2o HeCKOIbKO wazos, u JIyuosxcu ocmanosuics y 6xooa 8 Anv-
bepmo Kamneons.

Luigi stopped in front of the Trattoria del Monte.

JIhyuooreu ocmanosuncs y kage « Tpammopus oeno Monmoy.

Inside and outside are space prepositions which describe stable space relation-
ships in American English. The Russian language employs space adverbs and a
specifying nominal phrase with a space preposition.

... die as a real patriot, and be buried on his Thoroughbred farm just outside
Lexington, Kentucky.

...00CMOUHO yMepemb UCMUHHbIM NAMpPUOmMom U Oblmb NOXOPOHEHHbIM HA

ceoetl gpepme 6 Topobpede, umo nenodanexy om Jlencunemona, wimam Kenmyxxu.

Comparing and contrasting space adverbs in American English and Russian it
is essential to note that both languages show similarities and differences in the
ways of expressing stable space relationships.

English adverb outside is used to describe such space relationships which in
Russian are described with the help of prepositional and nominal phrase na yauue.

They walked the hallways of the courthouse, waiting. They smoked outside by
the front doors.

B oorcuoanuu oxonuanus ecmpedu OHU Mepuiu wazamu Kopuoopsl cyod, Hepe-
HO KYpUiu Ha Yauye nepeo 6Xxo00M, ...

Deictic adverbs of place here/there and 30ecv/mam are used to describe the
same spatial situations, so both languages use the same linguistic means.

I’'m sitting here to prove to the world that I am of sufficient mental capacity to
make a new will.

A cuoicy 30ech, umobbl 00Ka3amev 8Cemy MUpy, 4mo HAXO0HCYCb 8 NPEKPACHOU

UHMENNeKMYalbHOU (hopme U 8 COCMOSHUU NOONUCAMb HOBOE 3d8eaHue.
However modern American English often uses a combination of adverbs
down there while Russian exploits a deictic adverb mam to describe the same

spatial situation.
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Don’t they have cannibals down there?

A xannubanos mam Hem?

Another peculiarity of American English is a combination of two adverbs far
away to verbalize an idea of location at a great distance. In Russian only one ad-
verb daneko is used to express the same idea.

But Backman was far away with the distance growing every minute.

B smo epems Boxman 6vin 0anexo u ¢ Kaxicoou MuHymotl yOausics 6ce Oaabuie.

When adverb away is used individually it corresponds to the Russian adverbs
oaneko, éoanu combined with specifying nominal phrase with a spatial preposition.

Their children were away in boarding schools out of the way, Ramble was in
the basement and wouldn’t come out.

Hx oemu YHUIUCb 60aU OM HUX, 8 3AKpbIMbIX YACMHbIX UKOo1AX, U HUCKOJIbKO

He mewanu um, a Pamon nocmosinno mopuan psoom 6 0ome, Ha Nep8oM IMaice.

English adverbs meaning cardinal points are also frequently used. The Russian
language uses nominal phrases with nouns denoting cardinal points to describe
similar situations.

Nate O’Riley was a partner a twenty-three-year man who was, at the moment,
locked away in a rehab unit in the Blue Ridge Mountains west to D.C.

B meuenuu osaoyamu mpex nem Heiim O’Petinu Ovbi1 00HUM U3 NAPMHEPOS
Qupmol. B nacmoswee apems npedwvlean 8 peabuiumayuoHHou kiunuxke 8 buy-Pu-
Oorc-Maynmuns, k 3anady om /{u-Cu.

As for the verbs which are commonly used to express the idea of stable spatial
relationships in American English and Russian, the major part of the semantic
groups of verbs coincide in both languages. Most frequent semantic groups include
verbs of position in space, existence, state, etc.

Although Russian tends to specify position in space, while in American Eng-
lish it is enough to use zo be verb.

At one end of the table is a large digital screen which will broadcast the
proceedings.

B oanvrem konye cmona ycmanosien 60abuloli yughposoti MOHUMOp, ¢ e20 no-
MOUBIO MOINCHO DYyOem cledums 3a npoyedypoll 0C8UOemelbCMEOBAHUSL.

Directly across from me are three shrinks — one hired by each family.

Hp}lMO Hanpomue MeHA pPACNOJN0AHCUIUCL mpUu ncuxuampa — no OOHOMJ/ om

KasHCcOOU cembll.
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To sum up, both languages show similarities and differences in the process of
verbalizing stable spatial relationships. Semantic groups of nouns used as locators
and semantic groups of verbs mostly coincide in American English and in Russian.
The choice of American English prepositions of space quite often differs from their
Russian equivalents in expressing stable spatial relationships. The most frequent
spatial prepositions are in, on and at in American English and ¢ in Russian. As for
adverbs, American English and Russian tend to use them differently but for deictic
adverbs here/there and 30ece/mam. So, prepositions and adverbs demonstrate the
biggest difference between the languages. It is, probably, caused by the fact that
prepositions express the idea of relationships between the objects in reality, logics
of existing, which can be differently interpreted by different world images.
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